Anugatyam in Gopi-bhava

Svami Sadananda Dasa

Into English, and within square brackets
Kid Samuelsson

last modified 11 August 2026

Translating the term ‘anugatyam’ as ‘following’ is insufficiently clear. This phrase suggests
that the bhakta, in his future cit-body, will behave like those who are Krishna’s direct, intimate

beloved co-players — those who partake in His love plays. This is entirely incorrect.

The Sanskrit term ‘anugatya’ means ‘to stay behind someone who is doing something’, and the
term ‘gopi-bhava’ implies that one should serve Him with the same purity as those who serve
Him directly in the love play. This means being free from any expectation of enjoyment or

happiness.

It is not about feeling or thinking that one is a gopi who serves Him directly, or about being a
gopi who serves Him directly. It is about Zow one serves, not what one does in their service.
‘Gopi-bhava means to join in loving service as a handmaid of those who serve Him directly in

the love play’, the text explains.

Since eternity, the highest rasa, the realisation of serving Krishna in the love play, can only be
achieved by His own eternal beloved shaktis. Shringara-rasa, the realisation of serving Krishna

as His eternal beloved, is exclusive to His eternal beloved shaktis.

These handmaids and loved ones are so dear to Krishna because they only wish to selflessly
serve Radha and Krishna for Their sake, with the aim of bringing Them joy.

(Svami Sadananda Dasa, Corrections, page 208)



